








THE REVOLUTION

IN BOOKS

by Robert Escarpit

The tremendous changes in the world of books over the past few decades have
now attained the proportions of a revolution. As Professor Robert Escarpit, the
French author and critic, has pointed out: “During the past 2,000 years the
book has gone through a series of mutations, all of them associated with its
fundamental purpose of communicating ideas. Today we are experiencing
the latest of these mutations, a mutation which is adapting books to the
needs of mass readership.” Professor Escarpit was speaking at a press
conference held on June 10 to mark the publication by Unesco, of his study,
“The Revolution in Books.” In the following article, especially written
for this issue devoted to books, Professor Escarpit reviews some of
the outstanding questions he deals with in “The Revolution in Books.”
We also present salient passages from this important work on pages 11 to 15.

I HE appearance of the mass-circulation book is
probably the most important cultural develop-
ment in the second half of the twentieth century. Although
people everywhere have at last begun to show an interest
in this event, no one has yet clearly grasped its significance
nor fully realized that it is taking place. English-speaking
countries, for instance, often misname this type of book
“the paperback,” although some paperbound books are
high-priced articles with a very low circulation. Elsewhere,
as in most European countries, it is called, even less appro-
priately, “the pocket book” or, quite absurdly, “the pocket-

size book.” [t would be as reascnable to talk of “cheap’

books” or “bulk-printed books.”

Mass-circulation books are not distinguished by their
specific appearance nor by the number of copies printed

nor by the retail price. It is easy to find examples of all.

these characteristics, sometimes more than a century back,
whereas the mass-circulation book is a global phenomenon

whose constituent elements cannot be separated, a new
type of publishing venture which first took shape in 1935
with the appearance of the Penguin series in England.

The obvious features of mass-circulation books (some-
times wrongly regarded as fundamental characteristics) all
combine to enable them to play their role, a role which
consists of changing the scale on which publications are
distributed, by providing new processes which open up still
unsatisfied areas of readership, ethnic groups or social
strata.

What is involved is not the adaptation of books to new
conditions, but a genuine mutation. The mass-circulation
book is as different from the classical book as was the
printed book from the manuscript and the manuscript from
the clay tablet. This mutation, in fact, will eventually change
the content of books, just as it is already transforming
the dialogue between author and reader which constitutes
the reality of literature.

CONT’D ON PAGE 6



















































UNESCO AND THE WORLD
OF BOOKS

by Julian Behrstock

B OOKS permeate the whole of Unesco’s pro-
gramme to such an extent that it is difficult
to isolate and define them as a separate factor. They are
basic to the achievement of almost all of the Organiza-
tion's aobjectives—universal primary education no less than
the mutual appreciation of cultural values or the advance-
ment of science and technology.

Unesco's interest in books stems from its Constitution,
which assigns to it the promotion of “the free flow of
ideas by word and image” and of measures designed “to
give the people of all countries access to the printed
and published material produced by any of them.” Twenty
years later this Constitutional point was reaffirmed by the
General Conference of Unesco in a resolution calling atten-
tion to “the importance of publishing activities” and laying
the foundations for a new programme of action in the
book field. - )

As this new programme takes shape, a backward glance
at the work of the preceding two decades also shows a
wide-ranging record of achievement. For example:

@® A Universal Copyright Convention was established assur-
ing a just recompense for authors and at the same time
encouraging the publication and distribution of their works
in countries other than their own. The Convention filled
a significant gap in international copyright legislation.

® An international agreement was adopted removing tariff
and other trade obstacles to the free flow of books. The
agreement became widely accepted as an international
standard for the unimpeded circutation of books throughout
the world. Two other international agreements granted
facilities for the international exchange of educational and
government publications.

® A coupon scheme was instituted overcoming foreign
currency difficulties. Some 27 million dollars in coupons
were issued for the purchase of books and other publi-
cations.

® Postal and transport charges for the dispatch of books
were lowered as a result of Unesco proposals to interna-
tional rate-fixing organizations.

@ [n order to help chart systematically the world pattern of
the book trade, a recommendation was adopted establish-
ing international standards for the uniform classification
of book statistics.

@ A centre for the promotion of reading materials in South
Asia was established at Karachi in 1958. It conducted
workshops and seminars on all aspects of the book trade;
encouraged the development of professional associations;
awarded some 50 fellowships for training abroad; and was
responsible for the appearance of about 400 publications
in the languages of the region.

® In Africa two centres were set up which helped to
promote educational publishing. One, at Accra (Ghana),
held seminars in West and East Africa on the preparation
of textbooks, including the training of authors and illustra-

tors. The other, at Yaoundé. (Cameroon), equipped with
a publishing unit, printed textbooks for various classroom
levels as well as reading materials for newly literate adults.
Through the intermediary of Unesco, textbooks for African
schools were also printed abroad without charge.

® Writers in the developing countries were encouraged
and trained at literary workshops and were awarded travel
grants for the gathering of material. In the specialized
field of science writing, the first of a series of pilot
projects was launched at Sao Paulo (Brazil) where Latin
American professors acquired training to undertake local
authorship of science materials for the classroom.

® To stimulate and develop public libraries, which in some
countries account for the purchase of half of all works
distributed, model libraries were created at New Delhi,
Medellin (Colombia) and Enegu (Nigeria). Training centres
for librarianship were established at Dakar (Senegal) and
Kampala (Uganda). National bibliographical centres were
similarly assisted and publications issued which provided
up-to-date information on the availability of books.

® A Unesco Collection of Representative Works served to
make more widely known, in translation, outstanding lite-
rary works drawn from diverse cultures. Almost 200 works
were translated from some 40 different languages and
published in English and French. Index Translationum
was published annually listing books published throughout
the world during the previous year which are translations
from the original version. The 16th edition in 1965 listed
some 35,000 translations published in 69 countries (see
p. 34).

® Studies were published, such as “Books for All", by
R.E. Barker, which reviewed and focussed public attention
on obstacles to the flow of books. (“The Revolution in
Books”, by Robert Escarpit, which has just been published
in French [see page 4] is a seque! to the Barker study
published ten years earlier). A brochure on “Books for the
Developing Countries” has been published in 1965.

® Studies on books were but one aspect of Unesco's
concern with publishing during the past two decades.
Unesco initiated or itself published a total of some 4,000
titles, in which an array of subjects in all its fields of
interest were looked at from an international point of view.

® An indirect contribution to book promotion was the
Unesco campaign to combat illiteracy and so to add to
the ranks of the reading public the many millions at present
unable to read or write, who number more than two-fifths
of the adult population of the globe.

The list could be lengthened but it suffices to show the
broad range and concrete character of book activities
throughout the whole of Unesco's programme.

These activities evolved during a period of swift change
in the world pattern of book production and consumption.
It was during this period from the mid-1940s to the
mid-1960's that advances in printing, publishing and distri-
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UNESCO AND BOOKS (Contd)

Textbooks make up 90 % of all books
in the developing nations

bution techniques made it feasible to produce low-priced
good-quality books on a vast scale. [t was then, too, that
the paperback phenomenon achieved the proportions of a
"revolution”, in which a million copies a day were sold
in one country alone.

AT the same time, although the demand for
books in the developing countries surged
forward on the tide of independance, production remains
sharply below the requirements of their peoples. Asia
(Japan excepted), with more than half of the world’'s
population, accounts for only 17 per cent of the 400,000
or so book titles appearing annually throughout the world.
In Africa, fewer than ten countries regularly publish books
and the number of titles is less than two per cent of the
world total.

Hence the larger proportion by far of books being read
in most parts of Asia and especially of Africa continues to
be produced in technically advanced countries—chiefly
those of Europe and North America. Yet, great as are
the present needs for bocks in the developing countries,
the spread of literacy and increases in population and
per capita income presage a more acute situation in the
years ahead.

Increasing the flow of books from present world centres
of production, however necessary, is recognized to be
only a stop-gap solution. National aspirations, expansion
of domestic industry and, above all, the production of
books closely attuned to the readers’ culture and tastes—
all these factors impel the developing countries to establish
their own capacity to write, publish and distribute books.

The creation of indigenous publishing industries in Asia
and Africa, however, encounters formidable deficiencies in
almost all the resources and skills required, ranging from
authorship to printing facilities, from paper supplies to
managerial personnel.

The first claim on meagre publishing facilities, moreover,
inevitably has been the production of books for the class-
room. So pronounced has been the trend that textbooks
are now estimated to account for no less than 90 per cent
of all books read in the developing countries. The result
is an undiversified publishing pattern, offering relatively
limited fare for general readers, including new literates.
Thus, the “book gap”, as it has come to be termed, widens
as the extension of education extends the demand for text-
books to train new generations of readers whose book
appetites will, in turn, require a more variegated publishing
output.

IT was against this background of striking tech-

nological progress, on the one hand, and of vast

unfulfilled needs, on the other, that the General Conference
of Unesco, in November 1964, considered a proposal
submitted by the delegation of Czechoslovakia for Unesco
to embark on a new programme of book development. Two
months earlier a similar proposal had emerged from a
meeting convened at Washington, D.C. by the U.S. Agency
for International Development in which it was recommended
that Unesco should assume a role of leadership in the book
development field. The premise underlying both proposals

was that, in addition to its continuing book activities, the
time had now come for Unesco to make a concerned attack
on the central problem of helping to build indigenous
publishing capacity in the developing countries.

The General Conference resolution, adopted unani-
mously, noted the importance of publications in “fostering
mutual understanding and economic and social develop-
ment.” It called for action “to stimulate and encourage the
publication of low-priced books, particularly for newly
literate adults and for young people in the developing
countries.” Finally, it invited all concerned to study means
of strengthening international co-operation in the field of
publishing and dissemination of literature.

More specifically, the General Conference took three
decisions. The first was that the development programme
would be launched with a series of regional conferences,
the first for Asia in 1966; a second, for Africa, was envisaged
for 1967; and a third was to be held subsequently for Latin
America. Secondly, primary responsibility for the develop-
ment programme was centred in one section of the Unesco
Secretariat, thus establishing for the first time a focal point
for the Organization’s diverse book activities. Thirdly, the
General Conference invited the Director-General to con-
sider presenting for 1967-1968 a co-ordinated programme
designed to promote the production and distribution of
books in the developing countries.

THE first of the regional conferences is scheduled
for Tokyo in the Spring of 1966. It will bring
together experts from all Asian Member States and in the
diverse fields involved ranging from authorship and copy-
right to printing and publishing techniques. The purpose
will be to assess the long-term book needs of the Asian
countries and to draw up a programme of action.

It may be anticipated that the Asian countries will look
to the Conference above all for help in formulating
systematic policies for national book development in which
books are assured of adequate priority within the frame-
work of economic and social planning. The Conference
may also assist the more advanced countries in shaping
and co-ordinating their bilateral aid programmes so as to
meet more effectively the needs of the Asian countries.

It is hoped that the reports emerging from the Asian and
the subsequent African and Latin American meetings will
also serve as a basis for increased international assistance.
A parallel exists with the similar survey conducted by
Unesco in the three regions in the 1960-1962 period on
development of press, radio, film and television and which
resulted in increased recognition of the mass media as a
sphere for technical assistance. The forthcoming cycle of
conferences should similarly establish the claim for books.

A hopeful sign for the future of the book development
programme is the confidence and interest it has already
elicited not only from governments but also from the
publishing profession. There is an evident feeling that
Unesco has a significant role to play in helping to harness
the forces of the revolution in books for the benefit of all.

IULIAN BEHRSTOCK is head of Unesco's Division of Free Flow of
Information, in the Department of Mass Communication, which deals
with Unesco's programme for book development.

































Letters to the Editor

THE * SEMANTICS '
OF SEMANTICS

Sir,

| read Seymour Fersh's article,
“Words Under a Mask®™ in your
February 1965 issue. | work in seman-
tics, and should like to say a few
“Words Under a Mask,” in your
publishing this article in your journal.

The term “semantics” has lately
been used in connexion with various
trends of thought, and has acquired a
multiplicity of meanings which some-
times inevitably results in grave
misunderstandings or is deliberately
made to serve certain ends. The
term was initially used by linguists—
first by the German philologist Chris-
tian Karl Reisig (1839), and later by
the French linguist, Michel Breal (1897)
—and is at present widely current in
this sphere to designate the branch
dealing with the signification of words.

It subsequently served 1o denote
one of the three branches of semio-
tics, the theory of signs and symbols
developed by Charles Pearce, Charles
Morris, and others. In semiotics,
semantics is assigned the study of the
connotations of signs. Semiotics is

" akin to that trend In modern neoposi-
tivism, which in Soviet scientific writ-
ing is designated by the name of
semantic philosophy (Logical seman-
tics), and which analyzes the truth and
falsity of linguistic denotations.

ENERAL semantics was establish-
G ed in 1933 with the publication

of Alfred Korzibsky's book,
“Science and Health.” It has nothing
to do with the semantics described
above although it does make an effort
-to use their arguments, and tackles
some of their problems (in a highly
modified context) and in general tries
in every way to use “academic seman-
tics” as a basis. On the other hand,
the latter in all its trends recoils from
general semantics, relations with
which it clearly finds embarrassing.

One of the leading lights of seman-
tic neopositivism, Alfred Tarski, disso-
ciating “himself from the tasks and
purposes of general semantics, writes:
“... semantics... is a sober and modest
discipline which has no pretensions
of being a universal patent-medicine
for all the ills and diseases of
mankind, whether imaginary or real.
You will not find in semantics any
remedy for decayed teeth or illusions
- of grandeur or class conflicts” (1).
The well-known American linguist,
Eugene Nida, says that Korzibsky was
not Justified in using the terms “se-
mantics” and adds that the latter’s
pretensions have turned semantics

into a species of ethics... or almost
a religion (2). )

These statements give an idea of
what general semantics actually is. Its
promises are many: it aims to debunk
Aristotelian (formal) logic, create a new
theory of cognition, establish peace
and social harmony on earth, release
man from the tyranny of language,
introduce a hygiene of thinking, etc.
It is therefore extremely difficult to
define its tasks and purposes. What
is more, they are variously formulated
by Korzibsky's followers: S. I Haya-
kawa, Irving Lee, Stuart Chase,
Anatol Rapoport, and others.

TUART Chase appears to have

given the most widely accepted

definition of its purposes. They
are, one, to help make a more precise
evaluation of the environment, that is,
teach more precise thinking; two,
improve communication both on the
part of the speaker and the auditor,
and, on that basis, three, to develop
mental hygiene.

In spite of its international congres-
ses general semantics is a patently
localized movement: it has not spread
beyond the borders of the United
States, although it has done every-
thing to do so. The magazine Etc.
(which is one of the principles of
general semantics) is the propaganda
and theoretical organ of the movement,
which recruits its members from
among economists, lawyers, journa-
lists, travelling salesmen, etc., who
try to practise the principles of
general semantics in their business.
General semantics is sometimes
defined as a distinct philosophical
trend, but there is no ground for
this. It is true that the works of its
most serious representative, Anatol
Rapoport, reveal an effort to confine
general semantics to a scientific
framework and to examine a number
of gnoseological problems. But, as
| have said, all its elements of scien-
tific theory have been borrowed from
other spheres (through the multiplicity
of significations of the term “seman-
tics"), and should be examined as
such. General semantics assesses
these problems from the standpoint of

- their pragmatic signification. Conse-

quently, general semantics is not a
philosophical trend but a definite
ideological movement.

The chief point of reference for
all the dissertations of general
semantics is human language and its

1. A. Tarski. The Semantic Concep-
tion of Truth. Semantics and the
Philosophy of Language. Ed. by L.
Linsky, 1952.

2. E. Nida, A System for the
Description of Semantic Elements,
“Word"®, Vol. 7, 1951, N° 1.

ambiguities which are revealed in the
process of communication. It takes
human experience and language to
be two distinct magnitudes and
ascribes all the flaws of communica-
tion, which lead to incorrect conclu-
sions and social misunderstandings,
to the inability of language to give
adequate expression to human expe-
rience, and even to the inherent
property of language to distort reality
and impose on speakers the built-in
values of language.

Actually, however, language sums
up human experience.

It is always at the back of language
and people can understand each
other through speech for no other
reason than that both the speaker
and the auditor refer words to expe-
rience. As for the abstract nature
of language, which is allegedly inca-
pable of conveying the concrete
essence of each particular case, it is
only one of its aspects, for when
necessary language can be concrete
to the maximum. Of course, when we
take, say, the word "man® separately
it has an abstract meaning but then
we rarely use words without reference
to others. And when we link up words
with each other and say: "The man
before us®, the meaning of the word
becomes adequately concrete to
convey the uniqueness of the situation.

NE proposition of general seman-
tics that can be accepted is that
language should be used with

the greatest possible care and preci-
sion. But it is no easy task to erect
an original philosophic system on this
pretty tattered truth. General semantics
does teach another useful lesson: we
have clearly not made an adequate
study of human language, its properties
and specific features. Otherwise, there
would have been no room for the
kind of reasoning we find in general
semantics.

I'm afraid Mr. Fersh's article will
confuse readers by giving them an
incorrect idea of the authenticity of
our knowledge, the cognoscibility of
the real world, the causes of social
phenomena, and the science of
semantics in general. | think its publi-
cation in such a journal as The Unesco
Courier is unjustified.

Profesor Viadimir Zvegintsev,
Moscow State Univ_ersity, U.S.S.R.

Ed. note: Mr. Fersh comments:
“My major purpose - in writing the
article was hopefully to stimulate an
increased awareness to the ways in
which language misinforms as well as
informs. [t was not my intention to
examine the ‘semantics’ of semantics
nor to appear in any way a special
proponent of a particular school of
linguistic analysis.”
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